
R32 Split Series
MANUAL DE INSTALARE
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

MODELE
FTXJ20MV1BW FTXJ20MV1BS
FTXJ25MV1BW FTXJ25MV1BS
FTXJ35MV1BW FTXJ35MV1BS
FTXJ50MV1BW FTXJ50MV1BS
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Măsuri de siguranţă

• Măsurile descrise aici sunt catalogate ca AVERTIZARE şi PRECAUŢIE. Ambele conţin informaţii importante privind 
siguranţa. Respectaţi întocmai toate măsurile. 

• Semnificaţia notificărilor AVERTIZARE şi PRECAUŢIE 

AVERTIZARE .... Nerespectarea întocmai a acestor instrucţiuni poate duce la rănire sau deces. 

PRECAUŢIE ...... Nerespectarea întocmai a acestor instrucţiuni poate duce la deteriorarea bunurilor sau rănire, 
care poate fi gravă, în funcţie de împrejurări. 

• Marcajele privind siguranţa din acest manual au următoarele semnificaţii: 

• După terminarea instalării, efectuaţi o probă de funcţionare pentru a verifica dacă există defecţiuni şi pentru a explica 
clientului modul de utilizare şi întreţinere a aparatului de aer condiţionat, cu ajutorul manualului de exploatare.

• Textul în limba engleză este instrucţiunea originală. Celelalte limbi sunt traducerile instrucţiunilor originale. 

Asiguraţi-vă că respectaţi instrucţiunile. Asiguraţi-vă că s-a efectuat legarea la pământ. Nu încercaţi niciodată. 

AVERTIZARE
• Solicitaţi serviciile de instalare ale distribuitorului dvs. sau ale unui personal calificat. 

Nu încercaţi să instalaţi de unul singur instalaţia de aer condiţionat. Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri, electrocutare sau 
incendiu. 

• Montaţi instalaţia de aer condiţionat în conformitate cu instrucţiunile din acest manual de instalare. 
Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri, electrocutare sau incendiu. 

• Asiguraţi-vă că utilizaţi accesoriile şi piesele specificate pentru instalare. 
Utilizarea altor piese decât cele specificate poate provoca defectarea unităţii, scurgeri de apă, electrocutări sau incendii. 

• Montaţi instalaţia de aer condiţionat pe o fundaţie suficient de solidă pentru a rezista la greutatea acesteia. 
O fundaţie insuficient de rezistentă prezintă pericol de cădere a echipamentului şi de rănire. 

• Lucrările electrice trebuie efectuate în conformitate cu reglementările locale şi naţionale aplicabile şi cu 
instrucţiunile din acest manual de instalare. Utilizaţi întotdeauna un circuit de alimentare cu energie dedicat. 
Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare şi lucrările necorespunzătoare pot provoca electrocutări sau incendii. 

• Utilizaţi un cablu de dimensiune corespunzătoare. 
Nu utilizaţi cabluri îmbinate sau prelungitoare deoarece pot duce la supraîncălzire, electrocutare sau incendii. 

• Verificaţi dacă toate cablurile sunt fixate, dacă s-au utilizat cablurile specificate şi dacă bornele sau cablurile nu 
sunt tensionate. 
Legăturile necorespunzătoare sau fixarea necorespunzătoare a cablurilor pot provoca supraîncălziri sau incendii. 

• La cablarea reţelei electrice şi conectarea firelor între unitatea interioară şi cea exterioară, poziţionaţi firele astfel 
încât capacul cutiei de comandă să poată fi fixat bine. 
Poziţionarea incorectă a capacului cutiei de comandă poate duce la electrocutare, incendiu sau supraîncălzirea bornelor. 

• Dacă există scurgeri ale gazului frigorific în timpul instalării, ventilaţi imediat zona. 
Se poate produce gaz toxic dacă agentul frigorific intră în contact cu focul. 

• După finalizarea instalării, verificaţi dacă există scurgeri ale gazului frigorific. 
Se poate produce gaz toxic dacă se scurge gaz frigorific în încăpere şi intră în contact cu o sursă de incendiu, cum ar fi un radiator cu ventilare, un 
cuptor sau un aragaz. 

• Dacă montaţi sau mutaţi instalaţia de aer condiţionat, asiguraţi-vă că purjaţi circuitul agentului frigorific pentru a vă 
asigura că nu conţine aer şi utilizaţi numai agentul frigorific specificat (R32). 
Prezenţa aerului sau a altor corpuri străine în circuitul agentului frigorific duce la creşterea anormală a presiunii, care poate avea ca rezultat deteriorarea 
echipamentului sau chiar rănirea. 

• În timpul instalării, fixaţi tubulatura agentului frigorific înainte de a pune în funcţiune compresorul. 
În cazul în care nu s-au ataşat ţevile agentului frigorific şi ventilul de închidere este deschis atunci când compresorul funcţionează, aerul va fi 
absorbit în interior, ducând la o presiune anormală a ciclului de răcire, ceea ce poate avea ca rezultat deteriorarea echipamentului sau chiar 
rănirea. 

• În timpul pompării pentru evacuare, opriţi compresorul înainte de a demonta tubulatura agentului frigorific. 
În cazul în care compresorul funcţionează în continuare şi ventilul de închidere este deschis în timpul pompării, aerul va fi absorbit în interior 
atunci când se îndepărtează tubulatura agentului frigorific, ducând la o presiune anormală a ciclului de răcire, ceea ce poate avea ca rezultat 
deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• Asiguraţi-vă că aţi împământat unitatea de aer condiţionat.
Nu împământaţi unitatea la o ţeavă de utilităţi, la conductorul paratrăsnetului sau la cablul de împământare a telefonului. 
Împământarea necorespunzătoare poate duce la electrocutare. 

• Asiguraţi-vă că aţi instalat un disjunctor de circuit pentru scurgerea la pământ. 
Dacă nu instalaţi un disjunctor pentru scurgere la împământare există riscul electrocutării sau incendiului. 
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Măsuri de siguranţă

N002

Accesorii   –   

PRECAUŢIE
• Nu instalaţi aparatul de aer condiţionat în locuri în care există pericolul scurgerii de gaze inflamabile. 

În cazul scurgerii de gaze, acumularea gazelor lângă aerul condiţionat poate provoca incendii. 
• Numai personalul calificat poate manevra, umple, purja şi dezafecta agentul frigorific.
• Respectând instrucţiunile din manualul de instalare, montaţi tubulatura de evacuare pentru a asigura evacuarea 

corespunzătoare şi izolaţi tubulatura pentru a preveni condensarea. 
Purjarea incorectă a tubulaturii poate duce la scurgeri de apă în interior şi la deteriorarea bunurilor. 

• Strângeţi piuliţa olandeză conform metodelor specificate, de exemplu cu o cheie dinamometrică. 
Dacă piuliţa olandeză este strânsă prea tare, poate crăpa după o utilizare îndelungată, provocând scurgerea agentului frigorific. 

• Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori instruiţi sau experţi în magazine, în industria uşoară sau în 
ferme sau utilizării în scop comercial sau privat de către persoane nespecializate.

• Nivelul presiunii zgomotului este mai mic de 70 dB(A).

Placă de montare 

1

Filtru fotocatalitic din apatit de 
titan pentru purificarea aerului 1

Telecomandă 
fără fir  

1
Filtru antibacterian cu particule 
de argint (filtru cu ioni de argint)

1

Suport 
telecomandă 

1

Baterie uscată AAA. LR03 
(alcalină) 

2

Şurub de fixare a unităţii 
interioare (M4 × 12L) 

2

Capac şurub 

2

Manual de 
exploatare 

1

Manual de 
instalare 

1

Unitate interioară A J

A B C

D E F

G H J
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Alegerea amplasamentului pentru 

instalare
Înainte de a alege amplasamentul, obţineţi aprobarea utilizatorului.

1. Unitate interioară
Unitatea interioară se va amplasa în locuri în care: 

1) sunt respectate restricţiile de instalare specificate în schemele de instalare a unităţii interioare,
2) admisia şi evacuarea aerului nu sunt obturate,
3) unitatea nu se află sub lumina directă a soarelui,
4) unitatea nu se află în vecinătatea surselor de căldură sau aburi,
5) nu există nicio sursă de vapori de ulei de maşină (acest lucru poate scurta durata de funcţionare a unităţii interioare),
6) aerul rece (cald) circulă liber prin încăpere,
7) unitatea nu se află în vecinătatea lămpilor fluorescente cu aprindere electronică (cu invertor sau pornire rapidă) 

deoarece se poate reduce raza de acţiune a telecomenzii,
8) unitatea se află la cel puţin 1 m distanţă faţă de televizoare şi radiouri (unitatea poate să interfereze cu imaginea sau sunetul),
9) este instalată la înălţimea recomandată (1,8 m),

10) nu există echipament de spălat rufe,
11) aparatul electrocasnic se va depozita astfel încât să fie ferit de lovituri.

2. Telecomandă fără fir
Porniţi toate lămpile fluorescente din încăpere, dacă există, şi găsiţi locul în care unitatea interioară recepţionează corect 
semnalele telecomenzii (pe o rază de 6 m).
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Schema de instalare a unităţii 
interioare

Senzorul OCHI INTELIGENT
PRECAUŢIE
• Nu loviţi sau împingeţi violent senzorul OCHI INTELIGENT. Acest lucru poate duce la deteriorare şi defecţiune.
• Nu aşezaţi obiecte mari lângă senzor. Menţineţi unităţile de încălzire sau umidificatoarele în afara razei de detecţie 

a senzorului.

� Modul de prindere a unităţii interioare
Agăţaţi ghearele cadrului de fund
de placa de montare.
Dacă ghearele se agaţă cu dificultate,
scoateţi grilajul frontal.

Grilaj frontal

Clemă

Cadru de fund

Înainte de a înşuruba
suportul telecomenzii
pe perete, asiguraţi-vă
că unitatea interioară
recepţionează corect
semnalele de comandă.

Capac de deservire
Capacul de deservire se poate demonta.
� Metoda de deschidere

1) Scoateţi şuruburile capacului
de deservire.

2)
 
Scoateţi capacul de deservire
pe diagonală, în jos, în direcţia
indicată de săgeată.

3)

 

Trageţi în jos.

Înfăşuraţi conducta
izolatoare cu bandă
de sus până jos.

Tăiaţi conducta
termoizolatoare
la lungimea adecvată
şi înfăşuraţi-o cu bandă,
având grijă să nu rămână
interstiţii pe linia de tăiere
a conductei izolatoare.

Astupaţi cu chit
gaura conductei.

30 mm sau mai mult
faţă de tavan

Panou frontal superior

50 mm sau mai mult
faţă de perete
(pe ambele părţi)

Cadru filtru

UrecheGheară

Filtru de aer

Filtre de aer

B ■ Filtru fotocatalitic din apatit de titan 
pentru purificarea aerului

■ Filtru antibacterian cu particule 
de argint (filtru cu ioni de argint)

C Telecomandă fără fir

D Suport telecomandă

* La demontarea grilajului frontal, consultaţi
"Demontarea şi instalarea grilajului frontal"
la pagina 4.

A Placă
de montare

500 mm
sau mai mult

Asiguraţi-vă că nu există obstacole
pe o rază de 500 mm sub receptorul
de semnal.
Dacă există obstacole, acestea pot afecta 
randamentul receptorului şi distanţa
de recepţie poate fi mai mică.

Panou frontal inferior

Senzorul OCHI INTELIGENT

Capac şurubG

Placa de montare se va instala
pe un perete care poate susţine
greutatea unităţii interioare.

A Placă de montare

Şuruburi de fixare
a suportului telecomenzii 
(procurare la faţa locului: M3 × 20L)

Şuruburi 
(procurare la faţa locului: M4 × 25L) Şuruburi (M4 × 16L)
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Sfaturi pentru instalare

1. Demontarea şi instalarea panoului frontal superior

2. Demontarea şi instalarea grilajului frontal
• Metodă de demontare 

1) Scoateţi panoul frontal superior şi filtrele de aer.
2) Scoateţi capacul de deservire. (Consultaţi metoda de deschidere de la 

pagina 3.)
3) Deconectaţi cablajele din clema cablurilor şi scoateţi cablajele din conectori.
4) Apăsaţi pe panoul frontal inferior până când se opreşte.
5) Scoateţi clapeta (mare).
6) Deschideţi capacele celor 2 şuruburi şi scoateţi cele 4 şuruburi ale 

grilajului frontal.
(Capacele şuruburilor nu sunt montate din fabrică.) 

■

■

"click" "click"

"click"

4)

5)

6)

7)

Metodă de demontare
1) Deschideţi panoul frontal superior.
2) Glisaţi în sus dispozitivele de blocare a panoului frontal de pe spatele acestuia, pentru deblocare (lateral stânga şi dreapta).
3) Scoateţi axele panoului de pe ambele laturi din găurile axelor şi demontaţi panoul frontal superior.

Panoul frontal superior nu se 
poate deschide mai mult decât 
în figură. Nu forţaţi deschiderea 
peste limită.

Metodă de instalare
1) Glisaţi în sus dispozitivele de blocare a panoului frontal de pe spatele acestuia, 

pentru deblocare (lateral stânga şi dreapta).
2) Introduceţi axele panoului de pe ambele părţi laterale ale panoului frontal superior 

în găurile axelor.
3) Glisaţi în jos dispozitivele de blocare de pe ambele părţi ale panoului frontal pentru 

a le bloca.
4) Închideţi panoul superior.
5) NU apăsaţi pe panoul frontal pentru a-l închide.
6) Porniţi unitatea din telecomandă. Aşteptaţi deschiderea completă a panourilor. 

Apoi, opriţi din nou unitatea din telecomandă.
7) După închiderea completă a panourilor frontale, apăsaţi uşor pe panoul frontal 

superior pentru a-l fixa la locul său.

Ax panou frontal

3-2) 
Trageţi

3-1) Glisaţi
2) Glisaţi

Dispozitiv blocare panou frontal

Spatele panoului frontal superior

Spatele panoului frontal superior

Gaură ax

PORNIT/
OPRIT

Clemă de cablu

Conectori

Cablaje

Clapetă (mare) Clapetă (mică)

4 şuruburi• Metoda de deschidere
Capac şurub

Utilizaţi o bandă lungă şi plată, 
cum ar fi o riglă, şi înveliţi-o 
într-o lavetă, ca să se 
deterioreze produsul.

În jos
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Sfaturi pentru instalare
7) Purtaţi mănuşi de protecţie şi introduceţi ambele 

mâini sub grilajul frontal ca în figură. 
8) Scoateţi grilajul frontal din cele 3 cârlige superioare 

împingând în sus partea superioară a grilajului 
frontal, trageţi grilajul frontal spre dvs. ţinând de 
ambele capete ale acestuia şi demontaţi-l.
• Dacă iese cu greutate, introduceţi banda lungă 

şi plată* prin deschiderea din capacul lateral, 
ca în figură, şi rotiţi banda spre interior pentru 
a desface cârligele (câte 3 cârlige pe dreapta 
şi pe stânga), astfel încât să puteţi scoate 
grilajul cu uşurinţă.
* Cum ar fi o riglă învelită într-o lavetă

PRECAUŢIE
Purtaţi mănuşi de protecţie.

• Metodă de instalare 
1) Instalaţi grilajul frontal şi cuplaţi ferm cârligele superioare (în 3 locuri) şi cârligele laterale, pe dreapta şi pe stânga 

(fiecare în câte 3 locuri). 
2) Montaţi cele 4 şuruburi ale grilajului frontal şi închideţi cele 2 capace ale şuruburilor.
3) Montaţi clapeta (mare).
4) Coborâţi panoul frontal inferior în poziţia iniţială.
5) Cuplaţi cablajele la cei 2 conectori şi şi fixaţi-le cu clema pentru cabluri.
6) Instalaţi filtrul de aer, apoi montaţi panoul frontal superior.

3. Cum se setează adrese diferite
Atunci când într-o încăpere se instalează două 
unităţi interioare, cele două telecomenzi fără fir 
se pot seta pentru adrese diferite. 
1) Scoateţi panoul frontal superior şi grilajul 

frontal. (4 şuruburi) 
2) Tăiaţi puntea adresei (JA) pe placa de 

circuite imprimate.
3) Tăiaţi puntea adresei (J4) în telecomandă.

• Aveţi grijă să nu tăiaţi puntea (J8).

4. Atunci când efectuaţi 
conectarea la un sistem HA 
(telecomandă prin fir, telecomandă centrală etc.)
• Metode de scoatere a capacelor 

cablajului electric al plăcii metalice 
1) Scoateţi panoul frontal superior şi grilajul 

frontal. (4 şuruburi)
2) Scoateţi cutia cablajului electric. (1 şurub)
3) Scoateţi cele 4 urechi şi demontaţi capacul 

cablajului electric al plăcii metalice (A).
4) Trageţi în jos cârligul capacului cablajului 

electric al plăcii metalice (B) şi scoateţi 
o singură ureche.

5) Scoateţi cele 2 urechi de pe partea 
superioară şi demontaţi capacul cablajului 
electric al plăcii metalice (B). 

Cârlige superioare

2) Trageţi spre dvs.

1) Împingeţi 
în sus.

Cârlige laterale

1
2

JA

[Unitate interioară]

<Partea de jos a cutiei cablajelor electrice>

Senzorul OCHI INTELIGENT
[Telecomandă]

Punte

(J8) (J4)

ADDRESS
EXIST
CUT

ADDRESS : JA
EXIST : 1
CUT : 2

Capacul cablajului
electric al plăcii
metalice (B)

Capacul cablajului
electric al plăcii
metalice (A)

Şurub
[Din spate]

O singură ureche

Trageţi în jos
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Sfaturi pentru instalare

• Metode de prindere a cablului de conectare 
1) Scoateţi de la S21 conectorul montat din fabrică.
2) Legaţi cablajele împreună ca în figură, astfel încât conectorul scos să nu 

interfereze cu placa de circuite imprimate.

3) Ataşaţi cablul de conectare la conectorul S21 şi trageţi 
cablajul în afară prin partea crestată din figură.

4) Trageţi cablajul în jur, ca în figură.

• Metode de fixare a capacelor cablajului electric 
al plăcii metalice 
1) Agăţaţi partea superioară a capacului cablajului electric 

al plăcii metalice (B) şi fixaţi cele 2 urechi.
2) Apăsaţi spre interior cârligul de jos pentru a prinde o singură 

ureche şi montaţi capacul cablajului electric al plăcii 
metalice (B).

3) Introduceţi conectorul în gaură şi agăţaţi şi montaţi capacul 
cablajului electric al plăcii metalice (A) în cele 4 urechi. 

Montarea tubulaturii agentului frigorific
, efectuaţi instalarea conform descrierii din manualul de instalare furnizat 

împreună cu unitatea exterioară multiplă.

1. Evazarea capătul ţevii 
1) Tăiaţi capătul ţevii cu un tăietor de ţevi.
2) Eliminaţi bavurile cu suprafaţa tăiată orientată în jos, 

astfel încât aşchiile să nu pătrundă pe ţeavă.
3) Puneţi piuliţa olandeză pe ţeavă.
4) Evazaţi ţeava.
5) Verificaţi dacă evazarea este realizată corespunzător.

AVERTIZARE
• Nu utilizaţi uleiuri minerale la piesele evazate.
• Nu lăsaţi uleiul mineral să pătrundă în instalaţie deoarece va scurta durata de exploatare a unităţilor.
• Nu utilizaţi tubulatură care a fost deja folosită la alte montaje. Utilizaţi numai piesele livrate împreună cu unitatea.
• Nu instalaţi niciodată un uscător la această unitate R32 pentru a-i garanta durata de exploatare.
• Materialul de uscare se poate dizolva şi deteriora sistemul.
• Evazarea incompletă poate duce la scurgerea agentului frigorific.

Şurub

Conector HA (S21)

Capacul cablajului
electric al plăcii
metalice (A)

Capacul cablajului
electric al plăcii
metalice (B)

Cu o unitate interioară multiplă

A

A

(Tăiaţi exact
în unghiuri drepte.)  Îndepărtaţi bavurile.

Evazare
Se fixează în poziţia prezentată mai jos.

Poanson
0-0,5 mm

Tip cu strângere

Mandrină pentru 
R410A sau R32

1,0-1,5 mm

Tip cu strângere
(tip rigid)

1,5-2,0 mm

Tip piuliţă-fluture
(tip imperial)

Mandrină de evazare obişnuită

Suprafaţa interioară 
a evazării trebuie să 
fie fără defecte.

Capătul ţevii trebuie
să fie evazat în mod egal,
să formeze un cerc perfect.

Asiguraţi-vă că s-a montat 
piuliţa olandeză.

Verificaţi
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Montarea tubulaturii agentului frigorific
2. Tubulatura agentului frigorific

PRECAUŢIE
• Utilizaţi piuliţa olandeză fixată pe unitatea principală. (Pentru a evita crăparea piuliţei olandeze prin îmbătrânire.)
• Pentru a preveni scurgerea gazului, aplicaţi ulei frigorific numai pe suprafaţa interioară a evazării. (Utilizaţi ulei frigorific 

pentru R32 sau R410A.)
• Utilizaţi chei dinamometrice la strângerea piuliţelor olandeze pentru a preveni deteriorarea acestora şi scurgerea gazului.

Aliniaţi centrul ambelor evazări şi strângeţi manual piuliţele olandeze 3-4 tururi. Apoi strângeţi-le complet cu cheile 
dinamometrice. 

2-1. Precauţii la manevrarea tubulaturii 
1) Protejaţi capătul deschis a ţevii pentru a nu pătrunde praf sau 

umezeală.
2) Îndoirea ţevilor se va face cât mai blând posibil. Utilizaţi un 

dispozitiv de îndoire a ţevilor pentru îndoire. 

2-2. Alegerea materialelor de cupru şi de izolare termică
Atunci când utilizaţi racorduri şi ţevi de cupru din comerţ, reţineţi următoarele: 
1) Material izolator: spumă polietilenică

Raport de transfer al căldurii: 0,041 - 0,052 W/mK (0,035 - 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura la suprafaţa conductei de gaz a agentului frigorific ajunge la 
110°C max.
Alegeţi material termoizolator care rezistă la această temperatură.

2) Asiguraţi-vă că izolaţi atât tubulatura de gaz cât şi pe cea de lichid şi că 
asiguraţi dimensiunile de izolare de mai jos. 

3) Utilizaţi izolaţie termică separată pentru ţevile agentului frigorific gazos şi lichid.

Cuplu de strângere piuliţă olandeză
Partea gazului Partea lichidului

3/8 ţol 1/2 ţoli 1/4 ţol
32,7-39,9 N•m

(330-407 kgf•cm)
49,5-60,3 N•m

(505-615 kgf•cm)
14,2-17,2 N•m

(144-175 kgf•cm)

Partea gazului Partea lichidului Izolaţie termică ţeavă de gaz Izolaţie termică 
ţeavă de lichid

Categoria 25/35 Categoria 50
Diam. ext. 6,4 mm

Categoria 25/35 Categoria 50
Diam. int. 8-10 mm

Diam. ext. 9,5 mm Diam. ext. 12,7 mm Diam. int. 12-15 mm Diam. int. 14-16 mm
Rază minimă de îndoire Grosime min. 10 mm

30 mm sau mai mult 40 mm sau mai mult 30 mm sau mai mult
 Grosime 0,8 mm (C1220T-O)

Nu aplicaţi ulei de refrigerare
pe suprafaţa exterioară.

Piuliţă olandeză

Aplicaţi ulei de refrigerare 
pe suprafaţa interioară
a piuliţei.

Nu aplicaţi ulei de refrigerare 
pe piuliţa olandeză şi evitaţi 
strângerea excesivă.

[Aplicaţi ulei]

Cheie dinamometrică

Îmbinare tubulatură

Piuliţă olandeză

Cheie fixă

[Strângeţi]

Perete

Dacă nu este disponibil
un capac pentru evazare, 
acoperiţi deschiderea 
evazată cu bandă
pentru a împiedica 
pătrunderea apei sau
a murdăriei.

Ploaie

Asiguraţi-vă că aţi 
pus un capac.

Cablaj între unităţi

Ţeava de gaz
Conductă lichid

Izolaţie ţeavă 
de lichid

Izolaţie ţeavă 
de gaz

Bandă de finisare Furtun de evacuare
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Instalarea unităţii interioare

1. Instalarea plăcii de montare
Placa de montare se va instala pe un perete care poate susţine greutatea unităţii interioare.

1) Fixaţi provizoriu placa de montare pe perete, asiguraţi-vă că unitatea este la nivel şi marcaţi punctele de găurire pe perete.
2) Fixaţi placa de montare pe perete cu şuruburi.

Punctele de fixare şi dimensiunile recomandate pentru placa de montare 

2. Găurirea peretelui şi instalarea ţevii îngropate în perete
• Pentru pereţii care conţin cadre metalice sau plăci metalice, 

asiguraţi-vă că utilizaţi o ţeavă îngropată în perete şi un capac 
pentru gaura din perete la gaura de traversare pentru a preveni 
încălzirea, scurtcircuitele sau incendiile. 

• Chituiţi interstiţiile din jurul ţevilor pentru a preveni scurgerea apei.
1) Faceţi o gaură de 65 mm în perete cu panta spre exterior.
2) Introduceţi o ţeavă îngropată în perete în gaură.
3) Puneţi un capac pentru gaura din perete pe ţeava de perete.
4) După terminarea tubulaturii agentului frigorific, cablajului şi 

tubulaturii de evacuare, chituiţi interstiţiul găurii ţevii.

3. Cablaj între unităţi
1) Scoateţi panoul frontal superior, apoi scoateţi capacul de 

deservire. 
2) Treceţi cablul care leagă unităţile de la unitatea 

exterioară prin gaura din perete şi apoi prin spatele 
unităţii interioare. Trageţi-le prin partea frontală. Curbaţi 
din timp capetele conductorilor de legătură în sus pentru 
a lucra mai uşor. (În cazul în care capetele cablului care 
leagă unităţile sunt mai întâi dezizolate, prindeţi la un loc 
capetele cablului cu bandă adezivă.)

3) Apăsaţi pe placa de fund a unităţii interioare cu ambele 
mâini pentru a o aşeza în cârligele plăcii de montare. 
Asiguraţi-vă că nu prindeţi firele în marginea unităţii 
interioare.

(Dimensiune bolţ: M10)

Utilizaţi o ruletă,
ca în ilustraţie.
Aşezaţi capătul
ruletei la    .

(Dimensiune bolţ: M10)Capătul ţevii de gazCapătul ţevii de lichid

Aşezaţi o nivelă
pe urechea ridicată.

Gaură de trecere prin perete Ø65

unitate: mm

Poziţia
furtunului
de evacuare

Păstraţi aici bucata tăiată
din unitate pentru tubulatură

998

357
135142

348
160 151

Ø65 Ø65

49
10

0

200124

30
3

49

50

203 234

67

Puncte de fixare recomandate pentru placa
de montare (5 puncte în total)

Interior Exterior

Chituire 
(procurare
la faţa locului)

Ţeavă îngropată în perete 
(procurare la faţa locului)

Capac gaură în perete
(procurare la faţa locului)

Ţeavă îngropată în perete 
(procurare la faţa locului)

Ø65

Agăţaţi aici cârligul
 unităţii interioare.

Dacă dezizolaţi din timp capetele 
conductorului dintre unităţi,
acoperiţi capetele cu bandă izolatoare 
pentru a trece conductorul mai uşor.

A Placă de montare

Conductor
între unităţi
■Română 9



Instalarea unităţii interioare
4. Traseul tubulaturii, furtunurilor şi cablajului 

• Metoda de instalare recomandată este cea cu tubulatura la spate. 
• Dacă efectuaţi lucrarea cu tubulatura prin partea de jos sau prin 

lateral, consultaţi 
"5. Tubulatură prin partea de jos sau prin lateral" de la pagina 10.

4-1. Tubulatură în spate, dreapta 
1) Prindeţi furtunul de evacuare de dedesubtul ţevilor agentului frigorific 

cu bandă adezivă de vinil.
2) Înfăşuraţi cablul de legătură între unităţi împreună conductele 

agentului frigorific şi furtunul de evacuare cu bandă izolatoare.  

3) Treceţi cablul de legătură între unităţi, furtunul de evacuare şi 
conductele agentului frigorific prin gaura din perete, apoi aşezaţi unitatea 
interioară în cârligele plăcii de montare utilizând ca ghidaj marcajele  din 
partea de sus a unităţii interioare. 

4-2. Tubulatură cu ieşire prin spate, în stânga 

1) Puneţi la loc buşonul de evacuare şi furtunul de evacuare. 
2) Prindeţi furtunul de evacuare de dedesubtul ţevilor 

agentului frigorific cu bandă adezivă de vinil.
3) Asiguraţi-vă că aţi conectat furtunul de evacuare la ştuţul 

de evacuare în locul unui buşon de evacuare.

4) Daţi formă conductei agentului frigorific de-a lungul marcajului pentru traseul tubulaturii de pe placa de montare. 
5) Treceţi furtunul de evacuare şi conductele agentului frigorific prin gaura din perete, apoi aşezaţi unitatea interioară în 

cârligele plăcii de montare utilizând ca ghidaj marcajele din partea de sus a unităţii interioare. 
6) Trageţi înăuntru cablul de legătură între unităţi. 
7) Conectaţi conductele dintre unităţi.
8) Înfăşuraţi la un loc conductele agentului 

frigorific şi furtunul de evacuare cu bandă 
izolatoare ca în figura din dreapta (în cazul 
trecerii furtunului de evacuare prin spatele 
unităţii interioare).

Tubulatură pe stânga,
în spate

Tubulatură pe dreapta,
în spate

Înfăşuraţi împreună conductele agentului frigorific
şi furtunul de evacuare cu bandă adezivă din vinil.

A Placă de montare

Înlocuirea pe partea stângă
1) Scoateţi şurubul de prindere a izolaţiei din 

dreapta şi scoateţi furtunul de evacuare.
2) Scoateţi buşonul de evacuare din partea stângă 

şi prindeţi-l în partea dreaptă.
3) Introduceţi furtunul de evacuare şi strângeţi

cu şurubul de prindere a izolaţiei. Dacă uitaţi
să îl strângeţi pot avea loc pierderi de apă.

Cum se înlocuiesc buşonul de evacuare şi furtunul de evacuare
Poziţia prinderii furtunului de evacuare
Furtunul de evacuare se află în spatele unităţii.

Partea frontală a unităţii
Prindere pe partea dreaptă 
(implicită din fabrică)

Prindere pe partea stângă

Furtun
de evacuare

Furtun
de evacuare

Şurub de fixare
a izolaţiei

Şurub de fixare
a izolaţiei

Partea dreaptăPartea stângă

Cum se pune buşonul de evacuare

Fără
interstiţii

Introduceţi o cheie hexagonală (4 mm).

Nu aplicaţi ulei de ungere (ulei agent
frigorific) pe buşonul de evacuare
la introducere. Aplicarea uleiului
de ungere pe buşonul de evacuare
va duce la deteriorarea buşonului
şi la scurgeri pe la buşon.

Furtun
de evacuare

Înfăşuraţi
în bandă
adezivă
de vinil.

A Placă de montare

Astupaţi gaura
cu chit sau alt 
material de chituire.

Înfăşuraţi în bandă izolatoare porţiunea 
îndoită a conductei agentului frigorific. 
Suprapuneţi cel puţin jumătate din lăţimea 
benzii la fiecare trecere.
10 ■Română
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9) Aveţi grijă să nu prindeţi cablul care leagă unităţile în unitatea 
interioară şi apăsaţi pe marginea de jos a unităţii interioare cu 
ambele mâini până când se fixează ferm în cârligele plăcii de 
montare. Fixaţi unitatea interioară pe placa de montare cu şuruburile 
de fixare a unităţii interioare (M4 × 12L).

4-3. Tubulatură îngropată în perete 
Urmaţi instrucţiunile de la tubulatura prin spate, stânga. 
Introduceţi furtunul de evacuare la această adâncime ca 
să nu fie tras afară de pe conducta de evacuare.

5. Tubulatură în partea de jos sau lateral

1) Tăiaţi capacul orificiului de trecere a conductei cu un bomfaier.
• Pentru tubulatură în partea de jos: pe partea de jos a grilajului frontal
• Pentru tubulatură în lateral: pe capacul lateral (pe partea grilajului frontal şi pe partea unităţii)
Puneţi pânza bomfaierului pe crestătură şi tăiaţi capacul pasajului ţevii de-a lungul suprafeţei interioare neregulate.

2) După tăierea capacului pasajului ţevii, piliţi. 
Îndepărtaţi bavurile de-a lungul secţiunii tăiate utilizând o pilă lungă semirotundă.

3) Înfăşuraţi cablul de legătură între unităţi împreună conductele agentului frigorific şi furtunul de evacuare cu bandă izolatoare.
Apoi treceţi furtunul de evacuare şi conductele agentului frigorific prin gaura din perete după ce le introduceţi în deschiderea 
tăiată pentru tubulatură. 

NOTĂ
• Aveţi grijă să nu pătrundă aşchii în partea de acţionare a braţului.
• Aveţi grijă să nu exercitaţi presiune pe panoul frontal inferior.

Conducte agent
frigorific

Furtun
de evacuare

Cadru de fund

Conductor
între unităţi

A Placă
de montare

Şurub de fixare a unităţii interioare
(M4 × 12L) (2 puncte)

F

Perete interior

Ţeavă de evacuare
din clorură de vinil

Furtun de evacuare

Ø30 sau mai mult

50 mm
sau mai mult

Introduceţi furtunul
de evacuare
la această adâncime 
ca să nu fie tras afară 
de pe conducta
de evacuare.

Perete exterior

Figura prezintă situaţia în care tubulatura este 
pe stânga, jos.

Partea grilajului frontal

Figura prezintă situaţia în care tubulatura este
pe stânga, lateral.

Capac lateral
(pe partea grilajului frontal)

Capac lateral (pe partea unităţii)

Tubulatură
pe stânga,
lateral

Tubulatură pe dreapta, jos Tubulatură pe stânga, jos

Înfăşuraţi împreună conductele agentului frigorific
şi furtunul de evacuare cu bandă adezivă din vinil.

Tubulatură
pe dreapta,
lateral
■Română 11



Instalarea unităţii interioare
6. Cablaj

, efectuaţi instalarea conform descrierii din manualul de instalare furnizat 
împreună cu unitatea exterioară multiplă.
1) Dezizolaţi capetele cablului (15 mm).
2) Potriviţi culorile cu numerele bornelor de la regleta de borne a unităţilor interioară şi exterioară şi fixaţi ferm cu şuruburi 

conductorii pe bornele corespunzătoare.
3) Conectaţi cablurile de împământare la bornele respective.
4) Trageţi de conductori pentru a vă asigura că sunt bine fixaţi, apoi prindeţi cablurile cu opritoarele de cabluri.
5) În cazul conectării la un sistem de adaptare, întindeţi cablul telecomenzii şi ataşaţi S21.
6) Daţi formă cablurilor astfel încât capacul de deservire să se fixeze în siguranţă, apoi închideţi capacul de deservire. 

PRECAUŢIE
La cuplarea cablurilor de conectare la regleta de conexiuni utilizând un cablu cu un 
singur conductor, asiguraţi-vă că l-aţi buclat. 
Problemele de instalare pot provoca încălzirea sau incendii.

AVERTIZARE
• Nu utilizaţi cabluri îmbinate, prelungitoare sau conexiuni imperfecte deoarece pot duce la supraîncălzire, electrocutare sau 

incendii.
• Nu utilizaţi în interiorul produsului componente electrice achiziţionate pe plan local. (Nu branşaţi alimentarea pentru pompa 

de evacuare etc. de la placa de borne.) Acest lucru poate duce la electrocutare sau incendii.
• Nu conectaţi unitatea interioară la reţeaua electrică. Conectaţi-o numai la unitatea exterioară, în caz contrar există riscul 

electrocutării sau incendiilor.

Schema cablajului
: Regletă de conexiuni : Conectare

: Conector : Cablaj de legătură

BLK : Negru ORG : Portocaliu

BLU : Albastru RED : Roşu

BRN : Maro WHT : Alb

GRN : Verde YLW : Galben

PNK : Roz

Note : Consultaţi placa de identificare a unităţii pentru cerinţele de alimentare.

: INDOOR Interior

: OUTDOOR Exterior

: TRANSMISSION CIRCUIT Circuit de transmisie

: INTELLIGENT EYE SENSOR Senzorul Ochi inteligent

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Telecomandă fără fir

: SIGNAL RECEIVER Receptor semnal

Cu o unitate interioară multiplă

Regletă de borne
Cutie componente electrice

Opritor conductor
Utilizaţi tipul de conductor specificat.

1 2 3

Fixaţi ferm opritoarele cablurilor,
astfel încât cablurile respective
să nu fie forţate excesiv
din exterior.

Treceţi firele astfel încât capacul
de deservire să se fixeze
în siguranţă.

1
2
3

1 2 3 L NConductor între unităţi
cu 4 fire de 1,5 mm2 sau mai mult 
H05RN

Fixaţi bine firele
cu şuruburile bornelor. Exterior

interioară

Unitate
interioară

Fixaţi bine firele
cu şuruburile bornelor.

<Bine> <Greşit>
12 ■Română
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Tabelul cu componentele schemei cablajului

7. Tubulatura de evacuare 
1) Racordaţi furtunul de evacuare conform descrierii din dreapta.

2) Scoateţi panoul frontal superior şi filtrele de aer.(Citiţi metoda de scoatere de la 
pagina 4.)
Turnaţi puţină apă în tava de evacuare pentru a verifica dacă debitul apei este 
în regulă. 

3) Dacă furtunul de evacuare trebuie prelungit, obţineţi un furtun de prelungire cu un 
diametru interior de 16 mm. 
Izolaţi termic secţiunea interioară a furtunului de prelungire.

4) Atunci când conectaţi o ţeavă rigidă din clorură 
de polivinil (diametru nominal de 13 mm) direct 
la furtunul de evacuare ataşat la unitatea 
interioară ca la lucrarea tubulaturii în perete, 
utilizaţi ca racord orice priză de evacuare din 
comerţ (diametru nominal de 13 mm). 

A1P~A3P ............... Placă de circuite imprimate
BZ .......................... Alarmă
FG.......................... Împământare cadru
FU1, FU2 ............... Siguranţă
H1P, H2P ............... Lampă pilot
M1F........................ Motor ventilator
M1S, M2S, M3S..... Motor oscilaţie
M1.......................... Motor în trepte
R1T,R2T................. Termistor
S25~S200.............. Conector
S1C........................ Limitator
S1W....................... Comutator de funcţionare
X1M ....................... Regletă de conexiuni

....................... Legare la pământ de protecţie

PRECAUŢIE
Reţineţi că funcţionarea se va relua automat dacă reţeaua 
electrică este oprită şi apoi repornită.
ÎNALTĂ TENSIUNE – asiguraţi-vă că aţi descărcat complet 
condensatorul electric înaintea lucrărilor de reparaţie.
Risc de defecţiune sau pierderi de apă!
Nu spălaţi dvs. în interiorul instalaţiei de aer condiţionat.

Furtunul de evacuare
va fi înclinat în jos.

Nu se admit coturi.

Nu introduceţi în apă
capătul furtunului.

Furtun
de evacuare
unitate
interioară

Ø
18

Furtun de evacuare
prelungit

Conductă termoizolatoare
(procurare la faţa locului)

Furtun de evacuare livrat 
împreună cu unitatea 
interioară

Priză de evacuare 
disponibilă în comerţ 
(diametru nominal 13 mm)

Conductă rigidă din clorură 
de polivinil disponibilă
în comerţ
(diametru nominal 13 mm)

Ø
18
■Română 13



Proba de funcţionare şi verificarea
1. Proba de funcţionare şi verificarea

1-1 Măsuraţi tensiunea de alimentare şi asiguraţi-vă că se încadrează în intervalul specificat.
1-2 Proba de funcţionare se va efectua atât în modul de răcire, cât şi în cel de încălzire.

În modul de răcire, selectaţi cea mai joasă temperatură programabilă; în modul de încălzire, selectaţi cea mai ridicată 
temperatură programabilă.

1) Proba de funcţionare se poate dezactiva în ambele moduri, în funcţie de temperatura încăperii.
Utilizaţi telecomanda pentru proba de funcţionare conform descrierii de mai jos.

2) După încheierea probei de funcţionare, setaţi temperatura la un nivel normal (26°C - 28°C în modul de răcire, 
20°C - 24°C în modul de încălzire).

3) Pentru protecţie, instalaţia dezactivează repornirea funcţionării timp de 3 minute după oprire.

1-3 Efectuaţi proba de funcţionare în conformitate cu manualul de exploatare, pentru a vă asigura că toate 
funcţiile şi piesele, cum ar fi fantele de ventilaţie, funcţionează normal.

• Instalaţia de aer condiţionat are nevoie de puţină energie în modul de veghe. Dacă instalaţia nu se va utiliza pentru 
o perioadă de timp după montare, opriţi disjunctorul pentru a elimina consumul de energie inutil.

• Dacă disjunctorul se declanşează şi întrerupe alimentarea instalaţiei de aer condiţionat, instalaţia va reveni la modul 
de funcţionare iniţial atunci când disjunctorul este deschis din nou. 

2. Elemente de verificat 

Proba de funcţionare pentru telecomandă
1) Apăsaţi pe butonul "PORNIRE/OPRIRE" pentru a porni instalaţia.
2) Apăsaţi simultan pe butoanele "TEMP" şi "MODE".
3) Apăsaţi pe butonul "TEMP" şi selectaţi " ".
4) Apăsaţi pe butonul "MODE".
5) Proba de funcţionare se termină în aprox. 30 de minute şi trece apoi la modul normal. Pentru opri proba de 

funcţionare, apăsaţi pe butonul "PORNIRE/OPRIRE".

Elemente de verificat Simptom Verificaţi

Unităţile interioară şi exterioară sunt instalate corespunzător, pe baze 
solide. Cădere, vibraţii, zgomot

Nu există scurgeri de gaz frigorific. Funcţie de răcire/încălzire 
incompletă

Ţevile de gaz şi lichid frigorific şi prelungirea furtunului de evacuare sunt 
izolate termic. Scurgeri de apă

Circuitul de scurgere este montat corespunzător. Scurgeri de apă

Instalaţia este împământată corespunzător. Scurgeri de curent

S-au utilizat conductorii specificaţi pentru a conecta unităţile între ele. Nu funcţionează sau 
deteriorare prin topire

Priza de admisie sau evacuare a aerului la unitatea interioară sau 
exterioară nu este obturată.
Ventilele de închidere sunt deschise.

Funcţie de răcire/încălzire 
incompletă

Unitatea interioară primeşte corect comenzile de la telecomandă. Nu funcţionează
14 ■Română
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